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Са­же­так: Култура исхране не обухвата само начине спремања је­
ла и прехрамбене навике једног народа, него одражава културо­
лошке вредности човека и обликује цивилизацијске и историјске 
токове. Будући да су језик и култура у непрекидној интеракцији, 
те да су фраземи језичке јединице којима се изражавају различити 
културни садржаји и реконструише слика духа и културе једног 
народа, очекивано је да храна, која представља неизоставан еле­
мент човекове ванјезичке стварности, служи и као извор за фра­
зеолошко изражавање. Предмет овог рада су фраземи српског, 
француског и италијанског језика који садрже кулинарску компо­
ненту (нпр. срп. каша; фр. brioche; ит. maccheroni). Циљ истра­
живања је да установимо везу између језика и културе, односно да 
утврдимо на који начин национална култура утиче на формирање 
позадинске слике одабраних фразема три језика.

Кључ­не ре­чи: храна, фраземи, национална култура, српски језик, 
француски језик, италијански језик

Реци ми шта једеш и рећи ћу ти ко си. 

Жан Ан­телм Бри­ја-Са­ва­рен 
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Увод

Кул­ту­ра ис­хра­не усло­вље­на је исто­риј­ским и дру­штве­ним 
кон­тек­сти­ма и кул­тур­ним ути­ца­ји­ма. Ипак, тре­ба има­ти на 
уму да она не об­у­хва­та са­мо на­чи­не спре­ма­ња је­ла и пре­
храм­бе­не на­ви­ке јед­ног на­ро­да, не­го од­ра­жа­ва кул­ту­ро­ло­
шке вред­но­сти чо­ве­ка, об­ли­ку­је ци­ви­ли­за­циј­ске то­ко­ве и 
пред­ста­вља не­за­о­би­ла­зан део жи­во­та сва­ког по­је­дин­ца. Зна­
ња ко­ја се од­но­се на ис­хра­ну и при­пре­му хра­не чи­не део 
не­ма­те­ри­јал­ног кул­тур­ног на­сле­ђа јед­не за­јед­ни­це. 

Пред­мет на­шег ис­тра­жи­ва­ња су срп­ски, фран­цу­ски и ита­
ли­јан­ски фра­зе­ми ко­ји са­др­же ку­ли­нар­ску тер­ми­но­ло­ги­ју 
(лек­се­ме ко­је озна­ча­ва­ју на­мир­ни­це, је­ла и раз­ли­чи­те пре­
храм­бе­не про­из­во­де (нпр. грожђе, каша, сир, хлеб, бриош)). 
Гра­ђа овог ра­да, ко­ја је екс­цер­пи­ра­на из ви­ше јед­но­је­зич­
них и дво­је­зич­них оп­штих и фра­зе­о­ло­шких реч­ни­ка три 
по­сма­тра­на је­зи­ка, чи­ни део ши­рег кор­пу­са, али смо се у 
овом ра­ду огра­ни­чи­ли на од­ре­ђе­ни број при­ме­ра ко­ји ис­ка­
зу­ју спе­ци­фич­но­сти на­ци­о­нал­них кул­ту­ра и на нај­бо­љи на­
чин при­ка­зу­ју слич­но­сти и раз­ли­ке у на­чи­ну фра­зе­о­ло­шког 
изра­жа­ва­ња го­вор­ни­ка три по­сма­тра­на је­зи­ка. 

У овом ра­ду под фра­зе­мом под­ра­зу­ме­ва­мо уста­ље­не је­зич­
ке је­ди­ни­це ста­бил­не струк­ту­ре ко­је се са­сто­је од нај­ма­ње 
две ре­чи и има­ју је­дин­стве­но и ста­бил­но зна­че­ње ко­је се не 
може из­ве­сти из зна­че­ња сва­ке ре­чи по­на­о­соб. 

Циљ ис­тра­жи­ва­ња је да уста­но­ви­мо ве­зу из­ме­ђу је­зи­ка и 
кул­ту­ре, од­но­сно да утвр­ди­мо на ко­ји на­чин на­ци­о­нал­на 
кул­ту­ра ути­че на фор­ми­ра­ње по­за­дин­ске сли­ке ода­бра­них 
фра­зе­ма три је­зи­ка. Ана­ли­зом ода­бра­них кул­ту­ро­ло­шки 
обе­ле­же­них фра­зе­ма ис­тра­жи­ће­мо је­зич­ку сли­ку све­та го­
вор­ни­ка ових је­зи­ка и утвр­ди­ти у ко­јој ме­ри се под ути­ца­јем 
на­ци­о­нал­них кул­ту­ра фра­зе­о­ло­шко из­ра­жа­ва­ње три на­ро­
да раз­ли­ку­је, а у ко­јој ме­ри го­вор­ни­ци по­сма­тра­них је­зи­ка 
имају сли­чан по­глед на свет. 

Језик као преносилац културних садржаја

Чо­век пу­тем је­зи­ка ис­ка­зу­је сво­ја ис­ку­ства и осли­ка­ва свет 
ко­ји га окру­жу­је. Ка­ко Бу­гар­ски ис­ти­че,1 jезик не пред­
ста­вља изо­ло­ва­ну по­ја­ву, одво­је­ну од кул­ту­ре и дру­штва 
ко­је се њи­ме слу­жи. Кул­ту­ра у ве­ли­кој ме­ри об­ли­ку­је на­
чин из­ра­жа­ва­ња, те је­зик не тре­ба схва­та­ти са­мо као сред­
ство за ко­му­ни­ка­ци­ју, не­го и као ме­ха­ни­зам за ис­ка­зи­ва­ње 
културолошких зна­ња на­ро­да ко­ји га упо­тре­бља­ва. 

1	 Bu­gar­ski, R. (2005) Jezik i kultura, Be­o­grad: Bi­bli­o­te­ka XX vek, str. 17. 
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Је­дан од кључ­них пој­мо­ва у ког­ни­тив­ној лин­гви­сти­ци и лин­
гво­кул­ту­ро­ло­ги­ји – језичка слика света про­из­ла­зи упра­во из 
од­но­са је­зи­ка и кул­ту­ре ко­ји су у стал­ном кон­так­ту. Је­зич­ка 
сли­ка све­та од­ра­жа­ва по­глед на свет и на­чин раз­ми­шља­ња 
на­ро­да и пред­ста­вља ре­зул­тат уоп­шта­ва­ња лич­них и груп­
них ис­ку­ста­ва. Је­зич­ким сред­стви­ма ре­кон­стру­и­ше се сли­ка 
спољ­ног све­та, од­но­сно сли­ка ду­ха и кул­ту­ре јед­ног на­ро­да. 
Сва­ки је­зик са­др­жи спе­ци­фич­но­сти кон­крет­не кул­ту­ре и на 
свој на­чин раш­чла­ња­ва свет,2 те го­вор­ни­ци раз­ли­чи­тих је­зи­
ка мо­гу да има­ју соп­стве­ну сли­ку све­та ко­ја се раз­ли­ку­је од 
ствар­но­сти.3 

Из тог раз­ло­га лин­гво­кул­ту­ро­ло­зи про­у­ча­ва­ју фра­зе­ме, пој­
мов­не ме­та­фо­ре, оби­ча­је, ета­ло­не, ко­ји при­па­да­ју јед­ној или 
ве­ћем бро­ју кул­ту­ра ка­ко би до­шли до це­ло­ви­те сли­ке о да­
тој кул­ту­ри, од­но­сно кул­ту­ра­ма. Бу­ду­ћи да фра­зе­ми но­се у 
се­би бо­га­ту кул­тур­но-спе­ци­фич­ну ин­фор­ма­ци­ју фра­зе­о­ло­
ги­ја пред­ста­вља ва­жан из­вор за ре­кон­струк­ци­ју је­зич­ке сли­
ке све­та и у ве­ли­кој ме­ри ука­зу­је на по­ве­за­ност кул­ту­ре и 
је­зи­ка, јер, ка­ко Финк ис­ти­че,4 не пред­ста­вља са­мо лин­гви­
стич­ку, не­го и кул­ту­ро­ло­шки мно­го­слој­ну ди­сци­пли­ну ко­ја 
мо­же да се по­сма­тра из ви­ше угло­ва.

Фра­зе­ми на­ста­ју из по­тре­бе да се зна­ња и ис­ку­ства пре­то­че 
у је­зик на сли­ко­вит на­чин. Ове је­зич­ке је­ди­ни­це пред­ста­
вља­ју ста­бил­ну ве­зу ре­чи ко­ја је уста­ље­на ду­гом упо­тре­бом, 
те бу­ду­ћи да се пре­но­се из ге­не­ра­ци­је у ге­не­ра­ци­ју чи­не део 
спе­ци­фич­ног на­сле­ђа јед­не за­јед­ни­це.

Гастрономија као основа  
фразеолошког изражавања

Раз­ли­чи­та зна­ња и ис­ку­ства ве­за­на су за хра­ну и ку­ва­ње с 
об­зи­ром на то да хра­на пред­ста­вља не­из­о­ста­ван еле­мент 
чо­ве­ко­ве ван­је­зич­ке ствар­но­сти. Ме­ђу­тим, иа­ко се кул­ту­ра 
ис­хра­не раз­ви­ла из чо­ве­ко­ве по­тре­бе да је­де ка­ко би оп­стао, 
хра­на не пред­ста­вља ва­жан део чо­ве­ко­вог ис­ку­ства са­мо 
због то­га што нам је по­треб­на да би­смо пре­жи­ве­ли, не­го и 
због то­га што по­мо­ћу хра­не до­жи­вља­ва­мо ве­зу из­ме­ђу те­
ла и при­ро­де, жи­во­та (оп­стан­ка) и смр­ти (жи­вих би­ћа, као 
што су биљ­ке или жи­во­ти­ње), цве­та­ња и тру­ље­ња (хра­на 

2	 Дра­ги­ће­вић, Р. (2010) Вербалне асоцијације кроз српски језик и култу­
ру, Бе­о­град: Дру­штво за срп­ски је­зик и књи­жев­ност Ср­би­је (Бе­о­град: 
Чигоја штам­па), стр. 12.

3	 По­по­вић, Љ. (2008) Језичка слика стварности: когнитивни аспект 
контрастивне анализе, Бе­о­град: Фи­ло­ло­шки фа­кул­тет, стр. 27. 

4	 Fink-Ar­sov­ski, Ž. (2002) Poredbena frazeologija: pogled izvana i iznutra, 
Za­greb: Fi­lo­zof­ski fa­kul­tet, str. 6.
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мо­же да ужег­не, што нас под­се­ћа на за­стра­шу­јући при­зор 
те­ле­сног про­па­да­ња), мо­ћи и сла­бо­сти („моћ­ни” је­ду бо­љу 
хра­ну од „не­моћ­них”) итд.5 

Осим то­га, кроз на­чин ис­хра­не и за­сту­пље­ност од­ре­ђе­них 
на­мир­ни­ца огле­да­ју се спе­ци­фич­но­сти да­тог дру­штва и кул­
ту­ре, од­но­сно оби­ча­ји и на­ви­ке на­ро­да, а кул­ту­ра ис­хра­не 
и скло­ност ка од­ре­ђе­ним вр­ста­ма хра­не пред­ста­вља­ју не­
ке од ка­рак­те­ри­сти­ка по ко­ји­ма се раз­ли­ку­ју по­је­ди­ни на­
ро­ди. Сход­но то­ме, га­стро­но­ми­ја пред­ста­вља ва­жан из­вор 
фра­зе­о­ло­ги­је, јер фра­зе­ми ко­ји са­др­же ку­ли­нар­ску ком­по­
нен­ту у ве­ли­кој ме­ри од­ра­жа­ва­ју кул­ту­ро­ло­шке осо­бе­но­сти 
је­зич­ких за­јед­ни­ца, те су из­у­зет­но по­год­ни за кон­тра­стив­на 
и ком­па­ра­тив­на из­у­ча­ва­ња је­зи­ка, од­но­сно за про­у­ча­ва­ња 
лин­гво­кул­ту­ро­ло­шких слич­но­сти и раз­ли­ка.6 

Анализа грађе

Ода­бра­не фра­зе­ме гру­пи­са­ли смо на осно­ву на­чи­на на ко­
ји је на­ци­о­нал­на кул­ту­ра ути­ца­ла на њи­хо­ву мо­ти­ва­ци­ју. 
Из­дво­ји­ли смо фра­зе­ме мо­ти­ви­са­не на­род­ним оби­ча­ји­ма, 
ис­куством и на­ви­ка­ма на­ро­да, фра­зе­ме мо­ти­ви­са­не раз­
ли­чи­тим ве­ро­ва­њи­ма и при­ча­ма, као и фра­зе­ме ко­ји су 
културоло­шки обо­је­ни књи­жев­ним дис­кур­сом.

Бу­ду­ћи да кон­тра­стив­на ана­ли­за фра­зе­ма тре­ба да об­је­ди­ни 
не са­мо уну­тар­је­зич­ке и ме­ђу­је­зич­ке аспек­те, не­го и ме­ђу­
кул­ту­ро­ло­шке аспек­те,7 ана­ли­зом по­за­дин­ске сли­ке фра­зе­
ма сте­кли смо де­та­љан увид у слич­но­сти и раз­ли­ке у ме­
та­фо­рич­ком на­чи­ну раз­ми­шља­ња ова три на­ро­да ко­ји се 
одражава у фра­зе­о­ло­ги­ји.

Уз фра­зе­ме смо на­во­ди­ли њи­хо­во фра­зе­о­ло­шко зна­че­ње, док 
смо уз фран­цу­ске и ита­ли­јан­ске фра­зе­ме ко­ји не­ма­ју лек­
сич­ки и се­ман­тич­ки екви­ва­лент у срп­ском је­зи­ку на­во­ди­ли 
до­сло­ван пре­вод ка­ко би се ви­де­ло из ко­јих ком­по­не­на­та се 
ти фра­зе­ми са­сто­је са ци­љем да се лак­ше об­ја­сни на­чин на 
ко­ји су мо­ти­ви­са­ни. 

5	 Kort­hals, M. (2009) Food as a So­ur­ce and Tar­get of Me­tap­hors: In­clu­sion and 
Ex­clu­si­on of Fo­od­stuffs and Per­sons thro­ugh Me­tap­hors, Configurations, no. 
16, The Johns Hop­kins Uni­ver­sity, Press and the So­ci­ety for Li­te­ra­tu­re and 
Sci­en­ce, p. 81. 

6	 Мар­че­та, Ј. (2016) Кулинарска терминологија у француској, италијан­
ској и српској фразеологији, док­тор­ска ди­сер­та­ци­ја, Фи­ло­зоф­ски фа­кул­
тет, Уни­вер­зи­тет у Но­вом Са­ду, Но­ви Сад, стр. 6, 7, 44. 

7	 Pr­ćić, T. (2011) Engleski u srpskom, No­vi Sad: Fi­lo­zof­ski fa­kul­tet, ­
str. 165, 170.
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Утицај националне културе на  
формирање фразеолошког изражавања

На­ци­о­нал­на кул­ту­ра об­у­хва­та ве­ро­ва­ња, вред­но­сти и ми­
шље­ња ко­ја су за­јед­нич­ка за чла­но­ве јед­не за­јед­ни­це. Ови 
обра­сци об­ли­ку­ју на­чин на ко­ји при­пад­ни­ци истог дру­штва 
схва­та­ју свет око се­бе и ка­ко се у ње­му по­на­ша­ју. Сход­но 
то­ме, фра­зе­ми ко­ји су мо­ти­ви­са­ни кул­ту­ро­ло­шки обе­ле­же­
ним ме­та­фо­ра­ма ис­ка­зу­ју оби­ча­је, на­ви­ке и спе­ци­фич­но­сти 
на­ро­да у ко­јем су на­ста­ли. Бу­ду­ћи да је због на­ци­о­нал­но-
култур­них обе­леж­ја пре­но­ше­ње ова­квих фра­зе­ма у дру­ги је­
зик оте­жа­но, ве­ћи­на фра­зе­ма на­шег кор­пу­са ко­ји су на­ста­ли 
под ути­ца­јем на­ци­о­нал­не кул­ту­ре не­ма лек­сич­ки и се­ман­
тич­ки екви­ва­лент у дру­га два по­сма­тра­на је­зи­ка.

Фраземи мотивисани народним обичајима,  
искуством и навикама народа

Ср­би упо­тре­бља­ва­ју фра­зем спремити, закувати, скувати, 
замутити коме кашу и фра­зем спремити, замесити коме 
колач у зна­че­њу ’при­ре­ди­ти ко­ме не­у­год­ност’, ’иза­зва­ти не­
у­год­ну си­ту­а­ци­ју’. Ови фра­зе­ми не­ма­ју лек­сич­ки и се­ман­
тич­ки екви­ва­лент у фран­цу­ском ни­ти у ита­ли­јан­ском је­зи­ку 
бу­ду­ћи да је њи­хо­ва по­за­дин­ска сли­ка мо­ти­ви­са­на син­таг­
мом чи­је је кон­крет­но зна­че­ње у ве­зи са срп­ским на­род­ним 
об­ред­ним оби­ча­ји­ма. Ка­ша је у про­шло­сти сло­вен­ских на­
ро­да има­ла по­себ­но об­ред­но зна­че­ње и би­ла оба­ве­зан део 
све­ча­но­сти, док лек­се­ма колач у срп­ском је­зи­ку мо­же да 
озна­ча­ва култ­ни хлеб ко­ји се пе­че за од­ре­ђе­не пра­зни­ке, 
об­ре­де и дру­ге при­ли­ке.8 У Ср­би­ји се ова два је­ла спре­ма­
ју за да­ћу на дан са­хра­не по­кој­ни­ка, те се у овим фра­зе­ми­
ма по­ве­зу­ју са не­чим што је ло­ше бу­ду­ћи да про­ис­ти­че из 
неповољ­не си­ту­а­ци­је за оно­га ко­ме је на­ме­њен.9 

Го­вор­ни­ци срп­ског је­зи­ка фра­зе­мом чекати лимун опи­су­ју 
нео­д­луч­ну осо­бу, од­но­сно осо­бу ко­ја окле­ва. Иа­ко је мо­гу­
ће да је ки­сео укус ли­му­на због ко­јег се чо­век не усу­ђу­је 
да га узме ути­цао на по­за­дин­ску сли­ку овог фра­зе­ма, тре­ба 
узе­ти у об­зир и уло­гу ли­му­на у тра­ди­ци­о­нал­ним срп­ским 
свад­бе­ним оби­ча­ји­ма. На­и­ме, на­род­ни оби­чај је да про­си­о­
ци по­кло­не не­ве­сти ли­мун при­ли­ком про­сид­бе, а ова воћ­ка 

8	 Речник српскохрватскога књижевног језика, I-VI (1967-1976; дру­го 
фо­то­тип­ско из­да­ње 1990), Но­ви Сад, За­греб: Ма­ти­ца Срп­ска, Ма­ти­ца 
Хрват­ска. стр. 779.

9	 Мр­ше­вић-Ра­до­вић, Д. (1987) Фразеолошке глаголско-именичке син­
тагме у савременом српскохрватском језику, Бе­о­град: Фи­ло­ло­шки 
факултет, стр. 108, 112, 113.
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слу­жи и као по­зив у сва­то­ве,10 те кад не­ко чека лимун то зна­
чи да че­ка по­зив и да окле­ва док тај по­зив не стиг­не. С дру­
ге стра­не, иа­ко се ја­бу­ка упо­тре­бља­ва као по­клон у мно­гим 
тра­ди­ци­о­нал­ним свад­бе­ним оби­ча­ји­ма у Ср­би­ји11 фра­зе­ми 
мо­ти­ви­са­ни на овај на­чин (нпр. примити, узети јабуку; ба­
цити јабуку) рет­ко се упо­тре­бља­ва­ју у са­вре­ме­ном срп­ском 
је­зи­ку.

Плод дре­на се у срп­ском на­ро­ду упо­тре­бља­ва про­тив ра­зних 
бо­ле­сти, а дрен се сма­тра оли­че­њем здра­вља, те је оби­чај 
да се за Бо­жић у че­сни­цу ста­ви гран­чи­ца дре­на на­ме­ње­на 
да оно­ме ко­ме пад­не у део пред­ска­же здра­вље и сре­ћу.12 
Сход­но то­ме, срп­ски фра­зем бити здрав као дрен упу­ћу­је на 
особу ко­ја је здра­ва и сна­жна. 

По­за­дин­ска сли­ка срп­ског фра­зе­ма бити на белом хлебу мо­
ти­ви­са­на је оби­ча­јем да се осу­ђе­ни­ци­ма на смрт пре по­гу­
бље­ња да­је бе­ли хлеб ко­ји је у XIX ве­ку сма­тран за нај­бо­љу 
хра­ну. Овај фра­зем се пр­во­бит­но упо­тре­бља­вао у зна­че­њу 
’оче­ки­ва­ти из­вр­ше­ње смрт­не ка­зне на­кон из­ри­ца­ња пре­су­
де’, док у са­вре­ме­ном срп­ском је­зи­ку има ап­стракт­ни­је зна­
че­ње – ’оче­ки­ва­ти са стреп­њом раз­ре­ше­ње че­га’.13 С дру­ге 
стра­не, у по­за­ди­ни фра­зе­ма иде као пасуљ на Божић (’не 
при­ста­ја­ти, не од­го­ва­ра­ти не­че­му’) про­на­ла­зи­мо оби­чај да 
се за Бо­жић у Ср­би­ји не је­де обич­на хра­на по­пут па­су­ља, 
не­го це­ње­ни­ја хра­на као што је ме­со или бе­ли хлеб.

Го­вор­ни­ци срп­ског је­зи­ка упо­ре­бља­ва­ју фра­зем покупи­
ти, побрати кајмак у зна­че­њу ’узе­ти нај­бо­љи део не­че­га’. 
Исто­вет­ни фра­зем не про­на­ла­зи­мо у фран­цу­ском и ита­ли­
јан­ском је­зи­ку бу­ду­ћи да је кај­мак је­дан од нај­по­зна­ти­јих 
срп­ских спе­ци­ја­ли­те­та ко­ји се упо­тре­бља­ва при спре­ма­њу 
тра­ди­ци­о­нал­них је­ла. Ово је­ло до­би­ја се одва­ја­њем, ску­
пља­њем и со­ље­њем гор­њег, нај­ма­сни­јег сло­ја про­ку­ва­ног 
и охла­ђе­ног мле­ка. Сход­но то­ме, нај­бо­љи део не­че­га се у 
срп­ском фра­зе­му по­и­сто­ве­ћу­је са нај­гу­шћим и нај­ма­сни­јим 
сло­јем мле­ка. Иа­ко је овај фра­зем свој­ствен го­вор­ни­ци­ма 
срп­ског је­зи­ка, за­ни­мљи­во је да слич­ну ме­та­фо­рич­ну сли­ку 
про­на­ла­зи­мо у по­за­ди­ни фран­цу­ског фра­зе­ма la crème de la 
société, des hommes (’нај­бо­љи део дру­штва, ели­та’). Лек­се­ма 

10	Чај­ка­но­вић, В. (1994) Речник српских народних веровања о биљкама, 
Сабрана дела из српске религије и митологије, књ. 4, Бе­о­град: Срп­ска 
књи­жев­на за­дру­га, стр. 141.

11	Исто, стр. 92-97.
12	Чај­ка­но­вић, В. (1994) Студије из српске религије и фолклора (1910-

1924), Са­бра­на де­ла из срп­ске ре­ли­ги­је и ми­то­ло­ги­је, књ. 1, Бе­о­град: 
Срп­ска књи­жев­на за­дру­га, стр. 23

13	Шип­ка, М. (2007) Зашто се каже? Но­ви Сад: Про­ме­теј, стр. 157-159.
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crème ко­ја озна­ча­ва ма­сну ма­те­ри­ју ко­ја се хва­та на по­вр­
ши­ни охла­ђе­ног про­вре­лог мле­ка, у фран­цу­ском раз­го­вор­
ном је­зи­ку мо­же ме­та­фо­рич­но да упу­ћу­је на осо­бу ко­ја је 
нај­бо­ља у не­че­му.14 Овај фра­зем је до­жи­вео ме­ђу­на­род­ну 
по­пу­лар­ност у фран­цу­ском је­зи­ку, те срп­ски фра­зем крем 
друштва и ита­ли­јан­ски фра­зем la crema della società пред­
ста­вља­ју кал­ко­ве пре­ма фран­цу­ском фра­зе­му. Сход­но то­ме, 
иа­ко срп­ска лек­се­ма кајмак има се­кун­дар­но зна­че­ње ’оно 
што је нај­бо­ље’,15 у фра­зе­му крем друштва го­вор­ни­ци срп­
ског је­зи­ка упо­требља­ва­ју лек­се­му крем ко­ја је пре­у­зе­та из 
фран­цу­ског је­зи­ка. 

Оби­чај му­зи­ча­ра Па­ри­ске опе­ре из XIX ве­ка да за сва­ку гре­
шку направљeну при­ли­ком из­во­ђе­ња пред­ста­ве да­ју од­ре­ђе­
ну су­му нов­ца од ко­јег би за је­ло ку­по­ва­ли бри­ош,16 то јест 
ти­пич­но фран­цу­ско пе­ци­во од бра­шна, мле­ка и ја­ја, на­шао је 
сво­је ме­сто у по­за­дин­ској сли­ци раз­го­вор­них фра­зе­ма faire 
une brioche (*на­пра­ви­ти бри­ош17; ’по­гре­ши­ти (у му­зи­ци)’, 
’на­пра­ви­ти не­смо­тре­ну гре­шку’, ’не ус­пе­ти’, ’рас­па­сти се’), 
partir en brioche (*по­ћи у бри­ош; ’по­гре­ши­ти (у му­зи­ци)’, 
’на­пра­ви­ти не­смо­тре­ну гре­шку’, ’не ус­пе­ти’, ’рас­па­сти 
се’). У вре­ме на­стан­ка на­ве­де­них фра­зе­ма лек­се­ма brioche 
упући­ва­ла је на не­смо­тре­ну гре­шку. 

С дру­ге стра­не, лек­се­ма farine (’бра­шно’) у фран­цу­ском 
фра­зе­му rouler quelqu’un dans la farine (*ко­тр­ља­ти ко­га у 
бра­шну; ’пре­ва­ри­ти’, ’на­са­ма­ри­ти’) упо­тре­бље­на је у зна­
че­њу ’ла­жни из­го­во­ри’18 због оби­ча­ја глу­ма­ца из XIX ве­ка 
да ма­жу ли­це бра­шном ка­ко би пре­ва­ри­ли љу­де ко­ји ни­су 
мо­гли да их пре­по­зна­ју та­ко на­шмин­ка­не.19

Фран­цу­зи ће при­јат­ну ат­мос­фе­ру на кра­ју обро­ка ка­да се 
опу­ште­но раз­го­ва­ра, од­но­сно до­ко­ли­цу сли­ко­ви­то до­ча­ра­
ти фра­зе­мом entre la poire et le fromage (*из­ме­ђу кру­шке и 

14	Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, 10. Sep­tem­ber 2016, 
http://www.cnrtl.fr/de­fi­ni­tion/cre­me  

15	Речник српскохрватскога књижевног језика, I-VI (1967-1976; дру­го 
фо­то­тип­ско из­да­ње 1990), Но­ви Сад, За­греб: Ма­ти­ца Срп­ска, Ма­ти­ца 
Хрват­ска, стр. 779.

16	Qu­i­tard, P. M. (1968) Dictionnaire étymologique, historique et anecdotique 
des proverbes et des locutions proverbiales de la langue française: en rap­
port avec des proverbes et des locutions proverbiales des autres langues, 
Gen­ève: Slat­ki­ne Re­prints, p. 178.

17	Озна­ком * бе­ле­жи­мо до­сло­ван пре­вод фра­зе­ма ко­ји по­не­кад ни­је у ду­ху 
срп­ског је­зи­ка, те мо­же да бу­де не­ло­ги­чан.

18	Rey, A. and Chan­tre­au, S. (2007) Dictionnaire des expressions et locutions, 
Pa­ris: Le Ro­bert, p. 400.

19	Qu­i­tard, P. M. нав. де­ло, стр. 369.
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си­ра) ко­ји је мо­ти­ви­сан ста­рим фран­цу­ским оби­ча­јем да се 
во­ће је­де пре си­ра ко­ји се оста­вља за крај обро­ка.20

Ита­ли­јан­ски фра­зем arrivare, cadere come il cacio sui macche­
roni (a qualcuno) (*до­ћи, па­сти као сир на ма­ка­ро­не (ко­ме); 
‘до­ћи као по­ру­чен’) мо­ти­ви­сан је ита­ли­јан­ском га­стро­ном­
ском тра­ди­ци­јом. На­и­ме, сир ко­ји се по­си­па по те­сте­ни­ни 
ме­та­фо­рич­но озна­ча­ва нео­че­ки­ва­ни до­би­так или из­не­над­ну 
сре­ћу и успех. За­ни­мљи­во је да исти кон­цепт го­вор­ни­ци срп­
ског је­зи­ка ис­ка­зу­ју из­не­над­ним про­на­ла­ском ме­да у ста­блу 
у фра­зе­му пала му је секира у мед. Срп­ски фра­зем мо­ти­ви­
сан је сре­ћом ко­ју су љу­ди осе­ћа­ли ка­да би им се при­ли­ком 
це­па­ња др­ва за огрев се­ки­ра слу­чај­но за­бо­ла у део др­ве­та у 
ко­јем се на­ла­зи мед.21 Да­кле, док Ита­ли­ја­ни­ма сир па­да на 
те­сте­ни­ну, Ср­би­ма се­ки­ра па­да у мед. Oво нам го­во­ри о чи­
ње­ни­ци да сва­ки на­род уно­си еле­мен­те на­ци­о­нал­не кул­ту­ре 
и на свој на­чин ис­ка­зу­је да­ти кон­цепт. Ме­ђу­тим, иа­ко на­ци­
о­нал­на кул­ту­ра ути­че на на­чин на ко­ји чла­но­ви јед­не за­јед­
ни­це до­жи­вља­ва­ју и схва­та­ју свет, упо­тре­ба ку­ли­нар­ске ком­
по­нен­те као осно­ве за ис­ка­зи­ва­ње истог кон­цеп­та све­до­чи о 
слич­ном ме­та­фо­рич­ком на­чи­ну раз­ми­шља­ња ових на­ро­да, 
на шта, из­ме­ђу оста­лог, ути­че и при­пад­ност фран­цу­ског, 
ита­ли­јан­ског и срп­ског на­ро­да европ­ском кул­тур­ном кру­гу.

Ита­ли­јан­ски фра­зем essere alla frutta (*би­ти у во­ћу; ’за­
вр­ши­ти оброк’; фиг. ’би­ти на кра­ју сна­ге’, ’ис­цр­пи­ти сву 
сна­гу и при­хо­де’) мо­ти­ви­сан је на­ви­ком да се во­ће је­де на 
кра­ју обро­ка, а за­вр­ше­так је­ла у на­ве­де­ном фра­зе­му ме­та­
фо­рич­но упу­ћу­је на ста­ње фи­зич­ке и ма­те­ри­јал­не ис­цр­пље­
но­сти. За­ни­мљи­во је да фра­зем мо­ти­ви­сан овим оби­ча­јем 
про­на­ла­зи­мо са­мо у ита­ли­јан­ском је­зи­ку, иа­ко на­ви­ка љу­ди 
да се на кра­ју обро­ка „за­сла­де во­ћем” ни­је свој­стве­на са­
мо италијанском на­ро­ду, не­го по­сто­ји и у Фран­цу­ској и у 
Србији. 

Прет­по­ста­вља се да је ита­ли­јан­ски фра­зем rendere pan per 
focaccia (*вра­ти­ти хлеб за по­га­чу) у зна­че­њу ’вра­ти­ти ми­ло 
за дра­го’, ’уз­вра­ти­ти не­прав­ду истом (по­не­кад и ја­чом) ме­
ром’, ’осве­ти­ти се’ на­стао на осно­ву се­о­ског оби­ча­ја да се 
до­ма­ћин­ству ко­је ни­је има­ло хле­ба ни­ти бра­шна да га уме­
си да­је по­га­ча за ко­ју би се до­ма­ћи­ни ка­сни­је за­хва­љи­ва­ли 
хле­бом.22 Фран­цу­ски фра­зе­ми rendre pain pour fouace (*вра­
ти­ти хлеб за по­га­чу), rendre pain pour farine (*вра­ти­ти хлеб 
за бра­шно) упо­тре­бља­ва­ли су се у XVI ве­ку, а постојање 

20	Rey, A. and Chan­tre­au, S. нав. де­ло, стр. 747.
21	Шип­ка, М. нав. де­ло, стр. 266-268.
22	Pittàno, G. (2008) Frase fatta capo ha, Dizionario dei modi di dire, proverbi 

e locuzioni di italiano, Bo­log­na: Za­nic­hel­li, p. 246.
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истоветних фра­зе­ма мо­же­мо да при­пи­ше­мо слич­но­сти 
фран­цу­ске и ита­ли­јан­ске кул­ту­ре и тра­ди­ци­је, као и при­
пад­но­сти фран­цу­ског и ита­ли­јан­ског је­зи­ка ис­тој, ро­ман­ској 
гру­пи је­зи­ка.

Фраземи мотивисани различитим  
веровањима и причама

У срп­ском де­лу кор­пу­са из­дво­ји­ли смо два фра­зе­ма са ком­
по­нен­том грожђе чи­ја по­за­дин­ска сли­ка је мо­ти­ви­са­на 
народ­ним и са­крал­ним ве­ро­ва­њи­ма и при­ча­ма. 

Пре­ма хри­шћан­ском ве­ро­ва­њу сва­ко др­во ће би­ти плод­но 
тек ка­да на­сту­пе рај­ска вре­ме­на, што је у да­ле­кој бу­дућ­но­
сти, те сли­ка ра­ђа­ња гро­жђа на вр­би у срп­ском фра­зе­му кад 
на врби роди грожђе (’ни­ка­да’) сим­бо­лич­но озна­ча­ва нео­
ствар­љи­вост. Прем­да го­вор­ни­ци три по­сма­тра­на је­зи­ка при­
па­да­ју хри­шћан­ској ре­ли­ги­ји, за­ни­мљи­во је да овај фра­зем 
про­на­ла­зи­мо са­мо у срп­ском де­лу кор­пу­са. Раз­лог за то је 
што се у сло­вен­ском фол­кло­ру вр­ба сма­тра не­плод­ним дрве­
том, јер је про­кле­та због то­га што је јед­ном, ка­да је Исус 
го­нио ђа­во­ла, по­ка­за­ла ђа­во­лу ку­да да иде да би се спа­сао.23 
Сход­но то­ме, исто­вет­ни фра­зе­ми по­сто­је у ве­ћи­ни ју­жно­
сло­вен­ских је­зи­ка. 

За не­ко­га ко је у не­при­ли­ци, од­но­сно у те­шкој или не­при­јат­
ној си­ту­а­ци­ји Ср­би ће ре­ћи да се нашао у небраном грожђу. 
Овај фра­зем ко­ји је мо­ти­ви­сан при­чом о кра­дљив­ци­ма гро­
жђа ко­ји би се на­шли у не­згод­ној си­ту­а­ци­ји уко­ли­ко би их 
чу­ва­ри ви­но­гра­да от­кри­ли и пре­ту­кли, про­на­ла­зи­мо и у ма­
ке­дон­ском и у бу­гар­ском је­зи­ку. Бу­ду­ћи да на­ве­де­ни фра­зем 
по­сто­ји са­мо у овим сло­вен­ским је­зи­ци­ма, Шип­ка ша­љи­во 
за­па­жа да су ови на­ро­ди или скло­ни­ји упа­да­њу у ту­ђе ви­
но­гра­де или рев­но­сни­ји у ка­жња­ва­њу кра­дљи­ва­ца гро­жђа.24  
Иа­ко фра­зем наћи се у небраном грожђу не упо­тре­бља­ва­
ју го­вор­ни­ци фран­цу­ског и ита­ли­јан­ског је­зи­ка, Ита­ли­ја­
ни има­ју дру­ги на­чин да ис­ка­жу исти кон­цепт. Го­вор­ни­ци 
овог је­зи­ка ће за осо­бу ко­ја се на­ла­зи у не­во­љи ре­ћи да се 
на­шла у па­сти­шу (па­сти­чу) – mettersi, trovarsi nei pasticci. 
На­и­ме, лек­се­ма pasticcio озна­ча­ва за­пе­че­ну те­сте­ни­ну по­ме­
ша­ну са раз­ли­чи­тим са­стој­ци­ма по­пут ме­са, си­ра и по­вр­ћа, 
а бу­ду­ћи да је ита­ли­јан­ска ку­хи­ња по­зна­та по раз­ли­чи­тим 
врста­ма те­сте­ни­не, по­за­дин­ска сли­ка овог фра­зе­ма бли­жа 
је го­вор­ни­ци­ма ита­ли­јан­ског је­зи­ка. Та­ко­ђе је за­ни­мљи­
во да лек­се­ма pasticcio има се­кун­дар­но зна­че­ње ’не­во­ља’, 

23	Мр­ше­вић-Ра­до­вић, Д. (2008) Фразеологија и национална култура, ­
Бе­о­град: Дру­штво за срп­ски је­зик и књи­жев­ност Ср­би­је, стр. 67-69.

24	Шип­ка, М. нав. де­ло, стр. 232-233.
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’збрка’, ’неугодна си­ту­а­ци­ја’,25 а да то исто зна­че­ње има ка­
ша у го­ре­на­ве­де­ном срп­ском фра­зе­му спремити, закувати, 
скувати, замутити коме кашу. 

Фра­зем пасти с крушке (’би­ти сме­тен’; ’би­ти не­про­ми­
шљен’) за­сно­ван је на ста­ром на­род­ном ве­ро­ва­њу. Сло­ве­
ни су кру­шку сма­тра­ли др­ве­том злих де­мо­на ис­под ко­јег се 
оку­пља­ју ђа­во­ли и ве­шти­це,26 те се не­ко ко је пао са ње­ног 
др­ве­та сма­трао сме­те­ним. Иа­ко се мо­ти­ви­са­ност овог фра­
зе­ма у да­на­шње вре­ме из­гу­би­ла, фра­зем се упо­тре­бља­ва у 
са­вре­ме­ном срп­ском је­зи­ку. 

Фраземи који су културолошки  
обојени књижевним дискурсом

Ве­ро­ни­ка Н. Те­ли­ја (Ve­ro­ni­ka N. Te­liya) на­во­ди да су фра­
зе­ми кул­ту­ро­ло­шки обо­је­ни пу­тем асо­ци­ја­ци­је од­ре­ђе­ним 
ти­пом дис­кур­са (по­ет­ски фол­клор­ни дис­курс, књи­жев­ни 
дис­курс, ре­ли­ги­о­зни и фи­ло­зоф­ски дис­курс, по­ли­тич­ки 
дискурс). 27 

Тек­сто­ви за­сно­ва­ни на за­јед­нич­ком кул­тур­ном ис­ку­ству 
пред­ста­вља­ју осно­ву за ства­ра­ње но­вих је­зич­ких скло­по­
ва, те су фра­зе­ми ко­ји се осла­ња­ју на по­сто­је­ћи текст ва­жан 
ин­стру­мент за ре­кон­струк­ци­ју сли­ка ко­је при­пад­ни­ци јед­не 
зајед­ни­це ства­ра­ју пре­ма соп­стве­ној кул­тур­ној ло­ги­ци.

За­ни­мљи­во је да, док је у срп­ским фра­зе­ми­ма при­ме­тан 
ути­цај фол­кло­ра, у фран­цу­ском де­лу кор­пу­са про­на­ла­зи­мо 
при­ме­ре фра­зе­ма на ко­је је ути­цао књи­жев­ни дис­курс. Та­ко 
је, на при­мер, фра­зем presser l’orange et jeter l’écorce (*при­
ти­сну­ти (ис­це­ди­ти) на­ран­џу и ба­ци­ти ко­ру; ’бе­стид­но ис­ко­
ри­сти­ти не­ко­га, а по­том га од­ба­ци­ти’) ка­рак­те­ри­сти­чан за 
фран­цу­ски је­зик, бу­ду­ћи да га је упо­тре­био Вол­тер у XVI­II 
ве­ку у пре­пи­сци Lettre à Madame Denis („Пи­смо го­спо­ђи Де­
ни”).28 Иа­ко Ср­би и Ита­ли­ја­ни не упо­тре­бља­ва­ју на­ве­де­ни 
фра­зем, при­пад­ни­ци ова два на­ро­да сли­ко­ви­то до­ча­ра­ва­ју 
нов­ча­но ис­ко­ри­шћа­ва­ње дру­ге осо­бе це­ђе­њем лимуна у фра­
зе­ми­ма исцедити кога као лимун, spremere qualcuno come un 

25	Zin­ga­rel­li, N. (2005) Vocabolario della lingua italiana, Bo­log­na: Za­nic­hel­li, 
p. 1280.

26	Чај­ка­но­вић, В. (1994) Речник српских народних веровања о биљкама, 
Са­бра­на де­ла из срп­ске ре­ли­ги­је и ми­то­ло­ги­је, књ. 4, Бе­о­град: Срп­ска 
књи­жев­на за­дру­га, стр. 124.

27	Te­liya, V. N. et al. Phra­se­o­logy as a Lan­gu­a­ge of Cul­tu­re: Its Ro­le in the Re­
pre­sen­ta­tion of a Col­lec­ti­ve Men­ta­lity, in: Phraseology – Theory, Analysis, 
and Applications, ed. Co­wie, A. P. (1998), Ox­ford: Cla­ren­don Press, ­
рp. 55-75.

28	Rey, A. and Chan­tre­au, S. нав. де­ло, стр. 658.
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limone ко­ји по­сто­ји и у фран­цу­ском је­зи­ку – presser quelqu­
’un comme un citron.

Осо­бу ко­ја је ис­цр­пље­на Фран­цу­зи ће опи­са­ти фра­зе­мом 
être dans les pommes (cuites) (*би­ти у ја­бу­ка­ма (ку­ва­ним); 
’би­ти ис­цр­пљен’) ко­ји је упо­тре­би­ла фран­цу­ска спи­са­те­љи­
ца Жорж Санд у пре­пи­сци Lettre à Mme M. Dupin („Пи­смо 
го­спо­ђи Ди­пен”).29 Го­вор­ни­ци срп­ског и ита­ли­јан­ског је­зи­
ка не до­во­де у ве­зу јабуке и умор, те ово чо­ве­ко­во ста­ње 
ис­ка­зу­ју фра­зе­ми­ма са дру­гим ку­ли­нар­ским ком­по­нен­та­
ма – Ита­ли­ја­ни већ спо­ме­ну­тим фра­зе­мом essere alla frutta 
(*би­ти у во­ћу), а Ср­би раз­го­вор­ним фра­зе­мом бити исцеђен 
као лимун ко­ји мо­же да упу­ћу­је и на пси­хич­ку ис­цр­пље­ност.

Фра­зе­мом poil de carotte (*дла­ка шар­га­ре­пе) Фран­цу­зи опи­
су­ју ри­ђо­ко­су осо­бу. Овај фра­зем про­на­ла­зи­мо у исто­и­ме­
ном ау­то­би­о­граф­ском ро­ма­ну Жил Ре­на­ра из 1894. го­ди­не 
(Poil de carotte). За­ни­мљи­во је да у ита­ли­јан­ском је­зи­ку по­
сто­ји лек­сич­ки и се­ман­тич­ки екви­ва­лент pel di carota ко­ји 
че­сто има не­га­тив­но зна­че­ње, јер пре­ма на­род­ном ве­ро­ва­њу 
не тре­ба има­ти по­ве­ре­ње у осо­бу са цр­ве­ном ко­сом. Мо­гу­ће 
је да се ри­ђо­ко­са осо­ба сма­тра злом због древ­ног стра­ха од 
ђа­во­ла са ко­јим се по­ве­зу­је цр­ве­на бо­ја.30

Закључак

У овом ис­тра­жи­ва­њу ана­ли­зи­ра­ли смо срп­ске, фран­цу­ске и 
ита­ли­јан­ске фра­зе­ме ко­ји са­др­же ку­ли­нар­ску ком­по­нен­ту, 
са ци­љем да утвр­ди­мо ве­зу из­ме­ђу је­зи­ка и кул­ту­ре, од­но­
сно да уста­но­ви­мо ути­цај на­ци­о­нал­них кул­ту­ра на фор­ми­
ра­ње фра­зе­о­ло­шког зна­че­ња. Бу­ду­ћи да хра­на пред­ста­вља 
не­из­о­ста­ван еле­мент чо­ве­ко­ве ван­је­зич­ке ствар­но­сти, фра­
зе­ми ко­ји са­др­же ку­ли­нар­ску ком­по­нен­ту не­ми­нов­но су 
заступље­ни у фра­зе­о­ло­ги­ји три по­сма­тра­на је­зи­ка. 

Ана­ли­за кор­пу­са по­ка­за­ла је да је по­за­дин­ска сли­ка ода­бра­
них фра­зе­ма мо­ти­ви­са­на на­род­ним оби­ча­ји­ма, ис­ку­ством и 
на­ви­ка­ма на­ро­да (нпр. иде као пасуљ на Божић, entre la po­
ire et le fromage, essere alla frutta), ве­ро­ва­њи­ма и при­ча­ма 
(нпр. пасти с крушке), као и да су по­је­ди­ни фра­зе­ми кул­
ту­ро­ло­шки обо­је­ни књи­жев­ним дис­кур­сом (нпр. être dans 
les pommes (cuites)). При то­ме је у срп­ском је­зи­ку при­ме­тан 
ути­цај фол­кло­ра (нпр. кад на врби роди грожђе), док смо у 
фран­цу­ском је­зи­ку из­дво­ји­ли фра­зе­ме ко­је су упо­тре­би­ли 
пи­сци (нпр. presser l’orange et jeter l’écorce).

29	Исто, стр. 750.
30	Qu­ar­tu, M. (2010) Dizionario dei modi di dire della lingua italiana, Ho­e­pli, 

15. No­vem­ber 2016, http://di­zi­o­na­ri.cor­ri­e­re.it/di­zi­o­na­rio-mo­di-di­-di­re/P/pe­
lo.shtml 
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По­ред то­га, уста­но­ви­ли смо да раз­ли­чи­та ис­ку­ства, на­ви­ке 
и оби­ча­ји срп­ског, фран­цу­ског и ита­ли­јан­ског на­ро­да у ве­
зи са хра­ном ути­чу на на­чин фра­зе­о­ло­шког из­ра­жа­ва­ња, те 
ве­ћи­ну фра­зе­ма ко­ји су ка­рак­те­ри­стич­ни за од­ре­ђе­ну кул­ту­
ру про­на­ла­зи­мо са­мо у јед­ном од по­сма­тра­них је­зи­ка (нпр. 
спремити, закувати, скувати, замутити коме кашу). 

Ме­ђу­тим, иа­ко на­ци­о­нал­на кул­ту­ра ути­че на на­чин на ко­
ји чла­но­ви јед­не за­јед­ни­це до­жи­вља­ва­ју и схва­та­ју свет, уо­
чи­ли смо да го­вор­ни­ци два ро­ман­ска и јед­ног сло­вен­ског 
је­зи­ка по­не­кад упо­тре­бља­ва­ју раз­ли­чи­те ку­ли­нар­ске ком­
по­нен­те ка­ко би ис­ка­за­ли исти кон­цепт (нпр. срп. наћи се 
у небраном грожђу и ит. mettersi, trovarsi nei pasticci; срп. 
пала му је секира у мед и ит. arrivare, cadere come il cacio 
sui maccheroni (a qualcuno)), а ода­бир ку­ли­нар­ске тер­ми­но­
ло­ги­је по­ка­зу­је да, упр­кос то­ме што сва­ки је­зик уно­си еле­
мен­те на­ци­о­нал­не кул­ту­ре, ови на­ро­ди мо­гу да има­ју сли­чан 
метафо­рич­ки на­чин раз­ми­шља­ња. 
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Abstract

The subject of this research are Serbian, French and Italian idioms 
referring to culinary terminology (lexemes that denote groceries, 
certain types of meals and other culinary products such as lemon, 
bread, cheese etc.) The main objective of this article is to indicate the 
relationship between language and culture. Therefore, the motivation of 
chosen idioms is analysed in order to explore the influence of national 
culture on phraseological meaning. Idioms are classified into three 
groups: 1) idioms motivated by customs, experiences and habits of 
the nation, 2) idioms motivated by beliefs and stories and 3) idioms 
influenced by literary discourse. The analysis of our corpus shows that 
different experiences, habits and customs of the Serbian, French and 
Italian people in relation to food affect their phraseological expressions. 
On the other hand, despite the fact that each language brings elements 
of national culture, these nations can also have a similar metaphorical 
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